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B 3:1Saolug jia he Dawei jia zh e ng zhan xqjia. Dawei jiga ri jian gidngsheng. S
aolup jia rijiancui ruo.
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T 3:TNow there was long war between the house of Saul and the house of David:
but David waxed stronger and stronger, and the house of Saul waxed weaker and weaker.
i~ 3:1The war between the house of Saul and the house of David lasted a long time.
David grew stronger and stronger, while the house of Saul grew weaker and weaker.
BT 3:2
T 3:2Dawei zai X1 bailandé leji ge érzi,zhangzi annenshi yé s1 lie rénya X
i nugnsug shengde.
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#7 1 3:2And unto David were sons born in Hebron: and his firstborn was Amnon, of
Ahinoam the Jezreelitess;
7T 3:2Sons were born to David in Hebron: His firstborn was Amnon the son of
Ahinoam of Jezreel;
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Brr33Czy ji hye (j1 i ye zai lidai shangsanzhangyi1 jié zup dan Yyl
i )shi zup guo Jiamirénni b deqi ya by gaisus shengde.sanzi Yeashalong
shi j1 shu wing DamaideniérMajia sup shengde.
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T 3:3And his second, Chileab, of Abigail the wife of Nabal the Carmelite; and the

third, Absalom the son of Maacah the daughter of Talmai king of Geshur;

T 3:3his second, Kileab the son of Abigail the widow of Nabal of Carmel; the third,
Absalom the son of Maacah daughter of Talmai king of Geshur;
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Jr 34Si zy yaduo niysg shi ha jisus sheng de. wi z1 Shifatiys shi yaf
bi ta sus shengde.
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i1 3:4And the fourth, Adonijah the son of Haggith; and the fifth, Shephatiah the sonjf
of Abital;

T 3:4the fourth, Adonijah the son of Haggith; the fifth, Shephatiah the son of
Abital;
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Brr 3:5Lin zy y1 te nian shi Dawei de g1 yi1 gé la sus sheng de. Dawei zhe ligj
ge érzidoushi zai X1bzilan sh e ng de.
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BT 3:5And the sixth, Ithream, by Eglah David's wife. These were born to David in
Hebron.

i~ 3:5and the sixth, Ithream the son of David's wife Eglah. These were born to David
in Hebron.
BT 3:6

T 3:6Saolug jia he Daweijia zh & ng zhan de shihou, Niér zai Saolug jia da yo
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T 3:6And it came to pass, while there was war between the house of Saul and the
house of David, that Abner made himself strong for the house of Saul.

i~ 3:6During the war between the house of Saul and the house of David, Abner had
been strengthening his own position in the house of Saul.
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sh1 bgo she dui Nigrshug,ni weishéenmeyiq wg fu de fai pin tongfing ne.
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T 3:7And Saul had a concubine, whose name was Rizpah, the daughter of Aiah: and

Ishbosheth said to Abner, Wherefore hast thou gone in unto my father's concubine?
™ 3:7Now Saul had had a concubine named Rizpah daughter of Aiah. And
Ish-Bosheth said to Abner, "Why did you sleep with my father's concubine?”
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i~ 3:8Nigryinyi shi bgs she de hua jin shén fany, shug, ws g1 shi Youda

degoutoune.wys endaini fu Saolug dejia he tade dixisng, péngyou, bu jiangn

i jiaozai Daweishsuli,jinri ni jing wéi zhe farén zébei ws ma.
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T 3:8Then was Abner very wroth for the words of Ishbosheth, and said, Am | af
dog's head, which against Judah do shew kindness this day unto the house of Saul thy father,
to his brethren, and to his friends, and have not delivered thee into the hand of David, that
thou chargest me to day with a fault concerning this woman?

i T~ 3:8Abner was very angry because of what Ish-Bosheth said and he answered,
"Am | a dog's head--on Judah's side? This very day | am loyal to the house of your father Saull
and to his family and friends. | haven't handed you over to David. Yet now you accuse me off
an offense involving this woman!
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aolup de wei, jianli Dawei de wei, sh1 ta zhil 1 Y 1 selie hé Youda, cong dan zhidiao Bigshib

a, yuan shén chongchong di jiang fa ya wo.
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# T 3:9So do God to Abner, and more also, except, as the LORD hath sworn to David,
leven so | do to him;

T 3:9May God deal with Abner, be it ever so severely, if | do not do for David what
the LORD promised him on oath
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T 3:10To translate the kingdom from the house of Saul, and to set up the throne of]
David over Israel and over Judah, from Dan even to Beersheba.

i~ 3:10and transfer the kingdom from the house of Saul and establish David's
throne over Israel and Judah from Dan to Beersheba."

B 3:11
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B 3:11TAnd he could not answer Abner a word again, because he feared him.

BT 3:11Ish-Bosheth did not dare to say another word to Abner, because he was
afraid of him.
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BT 3:12Niér d a fa rén qu jian Dawei, ti ta shu g, zhe gus gu 1 shui ne.you shus, n
i ya wo iyue,wg bi bangzhuniyi,shi Yiselie eindsugui fany.
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#F 3:12And Abner sent messengers to David on his behalf, saying, Whose is the
land? saying also, Make thy league with me, and, behold, my hand shall be with thee, to bring
about all Israel unto thee.

i~ 3:12Then Abner sent messengers on his behalf to say to David, "Whose land is it?




Make an agreement with me, and | will help you bring all Israel over to you."
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T 3:13Dawegi shug, hao.wg ya ni fyue.danysuyi jian,ny ldijianwg mif
an de shihou, rup bu jiang Saolug dengérmy jig dai li, bt badé jian w s de mian.
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T 3:13And he said, Well; | will make a league with thee: but one thing | require of]

I

thee, that is, Thou shalt not see my face, except thou first bring Michal Saul's daughter, when]
thou comest to see my face.

T 3:13"Good," said David. "I will make an agreement with you. But | demand one
thing of you: Do not come into my presence unless you bring Michal daughter of Saul when]
you come to see me."

e 3:14

BT 3:14Dawei jin dafarén qo jian Saolug de érziy1 shi bg she, shug,ni yaoji
angwgdegi mi jig gui huinwg. ta shi wg cong qgidn yong y1 bai Feilishi rén
de ying pi sus pin déng de.
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T 3:14And David sent messengers to Ishbosheth Saul's son, saying, Deliver me my
wife Michal, which | espoused to me for an hundred foreskins of the Philistines.

i~ 3:14Then David sent messengers to Ish-Bosheth son of Saul, demanding, "Give
me my wife Michal, whom | betrothed to myself for the price of a hundred Philisting
foreskins."
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M 3:15Y1 sh1 bg she jin dafarénqu, jiangmy jia congla yi de érzi, ta zhy]
ngfu pa tie nali jie hui l4i.
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1 3:15And Ishbosheth sent, and took her from her husband, even from Phaltiel the
son of Laish.

i~ 3:15So0 Ish-Bosheth gave orders and had her taken away from her husband
Paltiel son of Laish.
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i 3:16And her husband went with her along weeping behind her to Bahurim. Then
said Abner unto him, Go, return. And he returned.

T 3:16Her husband, however, went with her, weeping behind her all the way to
Bahurim. Then Abner said to him, "Go back home!" So he went back.
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BT 3:17Niér dui Y 1 selie zh 5 ngl 5 0 shu 5, cong gian n 1 men yuanyi Dawei zup wing
zhil 1 n 1 men,
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i 3:17And Abner had communication with the elders of Israel, saying, Ye sought
for David in times past to be king over you:

T 3:17Abner conferred with the elders of Israel and said, "For some time you have

wanted to make David your king.
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zhong choudi de sh 5 u.
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T 3:18Now then do it: for the LORD hath spoken of David, saying, By the hand of]
my servant David | will save my people Israel out of the hand of the Philistines, and out of the
hand of all their enemies.

T 3:18Now do it! For the LORD promised David, '‘By my servant David | will rescue
my people Israel from the hand of the Philistines and from the hand of all their enemies."
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angYiselie réenhe Bianyaminquianjia yiqie sug xiyue deshi shug gei Daweit 1 ng,
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T 3:19ANnd Abner also spake in the ears of Benjamin: and Abner went also to speak
in the ears of David in Hebron all that seemed good to Israel, and that seemed good to the
whole house of Benjamin.

T 3:19Abner also spoke to the Benjamites in person. Then he went to Hebron to
tell David everything that Israel and the whole house of Benjamin wanted to do.
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i T~ 3:20Niér dai zhe er shi gerén ldi dao X 1 b ailan jian Dawei, Dawei jin wei Nigr hg t
a dai lai de rén she b i yinxi.
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# T 3:20So Abner came to David to Hebron, and twenty men with him. And David
made Abner and the men that were with him a feast.

i T 3:20When Abner, who had twenty men with him, came to David at Hebron, David
prepared a feast for him and his men.
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wo zhig wo wing, yua ni i yue,ni jin key i zhio zhe x 1 nyuan zup wing. yashi Dawg]
i song Niér qu, Niér jin ping pingan andi qu le.
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# T 3:21And Abner said unto David, | will arise and go, and will gather all Israel unto

my lord the king, that they may make a league with thee, and that thou mayest reign over all
that thine heart desireth. And David sent Abner away; and he went in peace.

i~ 3:21Then Abner said to David, "Let me go at once and assemble all Israel for my
lord the king, so that they may make a compact with you, and that you may rule over all that

your heart desires." So David sent Abner away, and he went in peace.
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i 3:22Yue ye hé Dawei de paréengongji di jan, dai hui xudugs de lig wa. na
shi Niér ba zai X 1 b ailan Dawei nali, y 1 n Daweiy 1 jingsongta qu, ta yepingpingan an
di qu le.
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T 3:22And, behold, the servants of David and Joab came from pursuing a troop,
and brought in a great spoil with them: but Abner was not with David in Hebron; for he had
sent him away, and he was gone in peace.

i~ 3:22Just then David's men and Joab returned from a raid and brought with them
a great deal of plunder. But Abner was no longer with David in Hebron, because David had

sent him away, and he had gone in peace.

T 3:23

M 3:23Yue ye hé gensui tade quanjan daole, jin you rén gaosu Yueye shu]
o, ni Er de érzi Niér l4i jian wing, wang song ta qu, ta ye ping pingan andi qu le.
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T 3:23When Joab and all the host that was with him were come, they told Joab,
saying, Abner the son of Ner came to the king, and he hath sent him away, and he is gone in
peace.

T 3:23When Joab and all the soldiers with him arrived, he was told that Abner son
of Ner had come to the king and that the king had sent him away and that he had gone in]
peace.
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U 3:24Yue ye qu jian wang shug, ni zhe shi zuo shénme ne. Niér l4i jian n 1, nj
i weihé songta qu, ta jin zongying ba jian le ne.
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T 3:24Then Joab came to the king, and said, What hast thou done? behold, Abner
came unto thee; why is it that thou hast sent him away, and he is quite gone?

I T 3:24S0 Joab went to the king and said, "What have you done? Look, Abner came
to you. Why did you let him go? Now he is gone!
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BT 3:25N 1 dangxiaodg ni Erde érzi Niér ldi shi yaokuanghasngniy, yao zh 1 dj
aonidechgri hé ni yiqgie sus xing de shi.
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7 3:25Thou knowest Abner the son of Ner, that he came to deceive thee, and to
know thy going out and thy coming in, and to know all that thou doest.

T 3:25You know Abner son of Ner; he came to deceive you and observe your
movements and find out everything you are doing."
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T 3:26Yue ye cong Dawei nalich glai, jio dafarénqa zhui1ganNiér,zai X1la jj
ingzhui shangta,jiangta dai hui lai, Dawei que bu zh 1 dao.
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T 3:26And when Joab was come out from David, he sent messengers after Abner,
which brought him again from the well of Sirah: but David knew it not.

T 3:26Joab then left David and sent messengers after Abner, and they brought himj
back from the well of Sirah. But David did not know it.
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BT 3:27Ntér hui dao X 1 bailin, Yueye |1 ngta diao chéng mén de weng dong, ji a
zup yaoyu ta shuo j1 mi huj, jin zai nalict toutadeda fi, ta biansi le. zhe shi by
osha ta xigngdiYasaheide chou.
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# T 3:27And when Abner was returned to Hebron, Joab took him aside in the gate to
speak with him quietly, and smote him there under the fifth rib, that he died, for the blood of]
Asahel his brother.

T 3:27Now when Abner returned to Hebron, Joab took him aside into the gateway,
as though to speak with him privately. And there, to avenge the blood of his brother Asahel,
Joab stabbed him in the stomach, and he died.
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T 3:28Dawei t 1 ngjian le, jiu shu g, lin ni Er de érzi Niér de xug, zh¢ zui zai Y & hehuf
4 mianqian bi yongbia gui wg hé wgde gue.
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T 3:28And afterward when David heard it, he said, | and my kingdom are guiltless
before the LORD for ever from the blood of Abner the son of Ner:

i I~ 3:28Later, when David heard about this, he said, "I and my kingdom are forever|
innocent before the LORD concerning the blood of Abner son of Ner.
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T 3:29Yuan lia ta xue dezui gut daoYueye toushang hé ta fu dequinjia.y




ouyuan Yueye jia ba duanygsuhuan lou zh s ng de, zh a ngda m4 fe ng de, jia guai érx
ng de bei dzoshs si de,que fi yinshide.
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T 3:29Let it rest on the head of Joab, and on all his father's house; and let there not
fail from the house of Joab one that hath an issue, or that is a leper, or that leaneth on a staff,
or that falleth on the sword, or that lacketh bread.

T 3:29May his blood fall upon the head of Joab and upon all his father's house!

May Joab's house never be without someone who has a running sore or leprosy or who leans
on a crutch or who falls by the sword or who lacks food."

T 3:30

T 3:30Yue ye hée ta xiogngdiya bi shaisha le Niér, shi y 1 n Niérzai J 1 bianf
zh & ng zhan de shihou sha letamende xigngdi Yasahei.
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1 3:30So Joab and Abishai his brother slew Abner, because he had slain their
brother Asahel at Gibeon in the battle.

7T 3:30(Joab and his brother Abishai murdered Abner because he had killed thein
brother Asahel in the battle at Gibeon.)
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i 3:31Dawei fe nfu Yueye hé gensui tade zhongrén shug, nimendangsi lif
¢ y 1 fu, yao shi ma by, zai Niér guan qgidn aikg. Dawei wing ye g & n zai gu an hou.
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# T 3:31And David said to Joab, and to all the people that were with him, Rend your
clothes, and gird you with sackcloth, and mourn before Abner. And king David himself]




followed the bier.

T 3:31Then David said to Joab and all the people with him, "Tear your clothes and
put on sackcloth and walk in mourning in front of Abner.” King David himself walked behind
the bier.
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HCT 3:32T amen ji a ng Niér zang zai X 1 b zilan. wang zai Niér de ma ping fang sh g
ng érka,zhong minyedsukqg le.
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# T 3:32And they buried Abner in Hebron: and the king lifted up his voice, and wept
at the grave of Abner; and all the people wept.

T 3:32They buried Abner in Hebron, and the king wept aloud at Abner's tomb. All}
the people wept also.
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T 3:33Wang wei Niérja  ai, shug, Niér hé jing xiang ya wan rén si ne.
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i T 3:33And the king lamented over Abner, and said, Died Abner as a fool dieth?

i~ 3:33The king sang this lament for Abner: "Should Abner have died as the lawless|

die?
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BT 3:34N 1 shsu weiceng kanb s ng, jizo weiceng sug zhu.ni sy, ra rénsi zaj
zuini¢ zh 1 bei sh s u xia yiyang. yashi zhong min you wei Nigr aikq.
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T 3:34Thy hands were not bound, nor thy feet put into fetters: as a man fallethf

before wicked men, so fellest thou. And all the people wept again over him.
T 3:34Your hands were not bound, your feet were not fettered. You fell as one falls
before wicked men." And all the people wept over him again.
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T 3:35Ritou wei llu 5 de shihou, zhong min lgi quan Dawei ch 1 fan, dan Dawei g 1 sh
i shug,wo ruo zai ritouweilug yiqianchi fan, huo ch 1 big wy, yuan shén chongchong
di jiangfi yu wo.
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i T 3:35And when all the people came to cause David to eat meat while it was yet
day, David sware, saying, So do God to me, and more also, if | taste bread, or ought else, till]
the sun be down.

# T 3:35Then they all came and urged David to eat something while it was still day;
but David took an oath, saying, "May God deal with me, be it ever so severely, if | taste bread
or anything else before the sun sets!"
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T 3:36Zhong min zh 1 daolejin d 5 u x 1 yue. fin wiang su 5 xing de, zhong min wi bf
0 X 1Yyue.
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# 3:36And all the people took notice of it, and it pleased them: as whatsoever the
king did pleased all the people.

T 3:36All the people took note and were pleased; indeed, everything the king didj
pleased them.
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i [~ 3:37For all the people and all Israel understood that day that it was not of the
king to slay Abner the son of Ner.

T 3:37So on that day all the people and all Israel knew that the king had no part in
the murder of Abner son of Ner.
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BT 3:38Wang dui chénpa shug, nimen gibu zht jinr Yiselie réin zhgng s
ley 1 ge zud yuin shuai de da zhangfu ma.
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T 3:38And the king said unto his servants, Know ye not that there is a prince and a
great man fallen this day in Israel?

T 3:38Then the king said to his men, "Do you not realize that a prince and a great
man has fallen in Israel this day?

W 3:39

M 3:39W s su 1 ran shou g a o wéi wang, j 1 nri hdishi ru g nfuo. zhe x1 g ya deli
angge érzibi wg ganggiang. yuan Y e héhui zhio zhe ¢ rénsug xing de ¢ baoying ta.
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BT 3:39ANnd | am this day weak, though anointed king; and these men the sons off
Zeruiah be too hard for me: the LORD shall reward the doer of evil according to his
wickedness.

T 3:39And today, though | am the anointed king, | am weak, and these sons of

Zeruiah are too strong for me. May the LORD repay the evildoer according to his evil deeds!”




